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Temana Xaitueecvka

®PAHILY3bKA MOBA JIJIS1 CIEIIAJILHUX HIJIEHN FOS:
CTAHOBJIEHHSI TA OCOBJIMBOCTI MIIXOAY

Y 3B’s3Ky 3 IPOIIECOM €BpOIHTErparii B YKpaiHi MOCTIHHO 3pOCTa€e MOMUT Ha BUCOKOKBAJi(hiKOBAaHHUX TMPAIiBHUKIB
13 JIOCTaTHBO BHUCOKHM piBHEM BOJIOJIHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO. Lle#f monuT cTOCYEeThCS HE JIMIIE MiArOTOBKH (haxiBIlB 3
iHO3eMHOI (iytomorii, ane i 3 IHIMX rany3ei 3HaHb (TYMaHITAPHUX, TEXHIYHHUX TOMIO). Po3BHUTOK criBmpani Ykpainu 3
(PpaHKOMOBHMMH KpaiHaMH y Pi3HUX KYJIbTYPHO-OCBITHIX, €KOHOMIYHHX 1 COLIANBHO-TIONITHYHUX c(epax MOKIMBUH
JIMIIEe 32 HasBHOCTI (PPaHKOMOBHHUX YKpAiHCHKHX CIIEIiajicTiB. BukiagaHHs 1HO3eMHHMX MOB 3a3HAJIO PI3HUX 3MiH,
IOB’s3aHUX 3 PO3POOKOI YHCICHHUX METOMMK 1 PI3HUMH MiIXoJaMu 10 iX BUBYeHHs. Ha choromni Tpanmuiiiiiae
BUBYEHHS (ppaHIy3bK0i MOBH (0€3 ypaxyBaHHS OCOOIMBOCTEN CIEIiabHOCTI TOr0, XTO ii BUBYAE) BiXOAUTh Ha JPYrUil
TUIaH, BiJUIAI0YU MEPIIiCTh BUBYEHHIO 1HO3EMHOI MOBH JUIs 3a0€3MeueHHsI ied Ta motped HinboBoi aynuropii. Y crarTi
3po0IIeHO crpoOy BUCBITIUTH MOSBY OCOOIMBOrO MiAXOAy 10 BUBUCHHS (paHiry3pkoi moBu — FOS (franzais sur objectifs
spiicifiques), BH3HaYeHO OCHOBHI €Talld MOr0 PO3BHMTKY, 3BaXKAIOUM Ha iX OCOOJMBOCTI, OKPECIEHO CY4acHH CTaH i
TIEPCIIEKTUBH PO3BHUTKY IIHOTO TiJIXOMy. YBary 3BEpHEHO W Ha OCHOBHI TPY/AHOII, MOB’s3aHI 3 BUKIAJaHHIM 1
BHBYEHHSIM (ppaHIly3bkoi MOBH y pamkax FOS.

KnrouoBi cioBa: ¢paHiyspka MoBa Uil OCOOJNMBHX I[JIeH, €TanM PO3BHUTKY, IJIbOBA ayJUTOPis, MOBa
crewianbHOCTI, TpyaHoIi Buknaganus FOS.

IlocTanoBka HaykoBoi mpoOjeMu Ta ii 3HaueHHsi. DOpaHily3pka MOBa Halylla BaKJIMBOTO
cTatycy MiKHapoJHoi MoBH 1ie Ha nmouyaTky XVIII cTomitts, 1 Xo4a 3 4acom BOHa BTpaTuja CBOIO
MEPIICTh HA KOPUCTh aHTIINUCHKOI, HIMEIbKO1, icmaHchkoi, a B XXI CTOMITTI # KUTaChKOi MOB,
OJIHaK il BUBYEHHS aKTyalbHe i choro/iHi. BogHouac, came 3mileHHs (ppaHIly3bKO1 MOBH Ha JIpYTrHid
IJIaH Ha CBITOBIA apeHi CTajo TOIITOBXOM JIO TMOIIYKY HOBHUX cdep il 3aCTOCyBaHHs, 30KpeMa B
Hayii i TexHini. OCKUTbKH BUKIagaHHS (paHIly3bKoi MoBH sK iHo3eMmHOI (FLE — fransais langue
ltrangure) He BIANOBIIANI0 HasBHUM Ha TOW Yac MoTpebdaM, BUHMK HOBHM MiAXix 10 ii BUKIIaZaHHS
JUTSL PI3HUX CHEIIATBFHOCTEH 3 ypaxyBaHHSAM NOTPeO MUTHOBOT ayauTopii Ta ii cnenudiku (BiK, piBeHb
BOJIOAIHHS MOBOIO ToII0) — FOS (fransais sur objectifs spiicifiques). JocmimkeHHss HOsBH i
moeTanHoro po3BUTKY FOS macTe MOXKIIMBICTE 3p03YMITH crieln]iKy MBOTO MiAX0Ty Ta 3a0€3MeUUTH
e(deKTHBHE BUKJIaaHHs (PPAHITY3bKOT MOBH JUIsl KOHKPETHOT CIIEIialIbHOCTI.

AxmyanbHicme PO3BIAKK 3yMOBJIEHAa PO3BUTKOM (DpaHIly3bKO-yKpaiHCHKOTO CITIBPOOITHHUIITBA
y pi3HOMaHITHUX cdepax, 1110, CBOEI0 Yeproro, nepeadaydae miaroToBKy kBamidikoBaHuX (paxiBIliB.

Mema cmammi — TpoaHaNi3yBaTH TMPOIEC PO3BUTKY HOBOIO MIAXOAY JIO BHBYEHHS
¢bpaniy3pkoi moBu (FOS) Ta ioro cy4acHuil cTaH, BH3HAYWTH OCHOBHI TPYIHOIII ITiJ dac
BHKJIQ/IaHHS Ta BUBUEHHI (PpaHITy3bKOT MOBH JJIs1 OCOOJTUBHX IUICH.

06’ckmom IOCIIIKEHHSI € HOBHMM MIIXiA 10 BUBUEHHS (paHIly3bKOi MOBU JIJISl CHEI[aTbHUX
uinei — franzais sur les objectifs spucifiques.

Haykosa nosu3na monarae y crnpo0i CUCTEMaTH30BaHO MPEICTaBUTH W OMHCATH OCOOIMBOCTI
FOS — HoBoro migxoay 10 BUKIAAaHHS (paHIy3bKOi MOBH.

AHaJi3 jpociaimkenb uiei mpoduemu. LlinkoM 3akoHOMIpHO, MO0 YHMaNoO (PpaHIy3bKHX
JOCIIIHUKIB 3BEPHYJIH yBary Ha franzais sur les objectifs spiicifiques, cepen uux K. Kappa [3],
J. Jlemann [5], XK. Xombuep [4] Ta iHumIi, sKi BHBYAIK OCOOJHMBOCTI I[OTO MIIXOIY, PO3POOKU
HaBuaIbHUX Tporpam [8; 9] ta edextuBHI MeToau Horo BukmagaHus [6]. L{ikaBuM € HOCTIHKEHHS
XK.-M. Manx’snTa it L. ITapner, npucesdyene ogHoMy 3 Biaranyxenb FOS — ¢paniysbkiit MoBi s
yHiBepcuterchkux 1niteii FOU [7]. Kpim Toro, muranus om0 Bukiamgands FOS aas pociiichkux
CTY[IEHTIB Ha MPHKIIAJi JOCUTh BY3bKOI crierianizaiii — sorictuku — posrisaae O. I'. [Teuarnosa [2].
Baprto 3BepHytu yBary i Ha po3Biaky JI. I. Mopcekoi [1], mpoBemeHy B rany3i BHKIaTaHHS
AHTIIICHKOT MOBH JUTSI CHEIIaTbHUX IUIeH, a/ke el MiAXiA Mae CIUTbHI pUCH 1 A PpaHIly3bKO1, 1
JUTS QHTITICBKOT MOB.

Buknan ocHOBHOro marepiajy il OOIpPYHTYBAaHHSI OTPHMAHMX Pe3yJbTaTIiB A0C/IIIKEHHS.
[TosiBy 0cOOMMBOTO MiAXOAY 10 BUKJIATaHHS (PaHIY3bKO1 MOBH JOCIITHUKY MOB’SI3YIOTh MepeayciM

177



AKkmyanbHi numaHHs iHo3eMHoI Ppinonozii

i3 MepuIMM CHeliaiizoBaHUM MIIPYYHUKOM 13 (paHIy3bKoi MOBHU sl BilicbkOBUX — le franmsais
militaire. Lleii migpyuynuk 3’sBuBcs y 20-x pokax XX CTONITTS, HOro Mera — MOJCTIIUTH
B3a€EMOPO3YMIHHS MDK cosgataMu i odiuepaMu 3 (paHIy3pbKHX KOJIOHIH. BuBueHHs (hpaHIly3pKOi
MOBH B LIbOMY KOHTEKCTi mependadasio OJAHAKOBHH PiBEHb BOJOJIHHS (paHIYy3bKOIO y CTYJCHTIB,
TaKOX JI0 yBard OpaBcsl JiajleKT, Ha SKOMY BOHH po3MoBisutd. LllicTaecaT ypokiB IIbOTO MiApyIHUKA
MPUCBSAYCHO, HAcamIiepell, BUBUCHHIO JICKCHKH, TOB’S3aHOi 31 MIOJIEHHUM MOOYTOM y Ka3zapmax,
OOMYH/IMPYBaHHSM, NIECIOBAMH PYXY, 3BaHHSAMHU Ta PI3HOMAHITHOIO BIICBKOBOIO TEPMIHOJIOTIELO.
Pazom i3 TuM, mipy4YHHK TepeadadaB i 3arajJbHOOCBITHIN PO3BHTOK CTYACHTIB, 30KpeMa, Y TaKHX
raiyssx, K MICbMO, YUTAHHS, PaXyHOK, METPUYHA CUCTEMa, OCHOBH €THKeTy ToIo. I1in yac 3aHATh
BUKJIaJa4i 3actocoByBanu la miithode directe — meton, xoTpuil nepeadayae BUKOPHCTAHHS JIHIIE
1HO3€MHOT MOBH y IIpOlLI€Cl HaBYaHHS, JOTIOBHIOIOUM HOTO K€CTaMH Ta MIMIKOIO.

3rogoM, Ha noyaTtky 60-x pokiB XX cTomiTTs, ¢paHily3bka MOBa SIK 1HO3€MHa BTpayae CBOI
no3uiii Ha MibkHapoaHii apeHi. [1{o6 BinHOBUTH 10 Hel iHTepec Ta 3a0e3Me4nTH ii 3aCTOCYBAHHS B
PI3HOMAHITHHUX Taly3siX, 30KpeMa B Haylll ¥ TexHill, Oysio po3poOiaeHo HOBUM Hinxin — le fransais
scientifique et technique a6o le franzais de spiicialit. OCHOBHHI akieHT Oyino 3poOieHO Ha
BHUBUYEHHS JICKCUKH, HAaOUIbII Y)KMBAaHUX TEPMIHIB 1 BUpa3iB, [1OB’S3aHUX 13 IEBHOIO T'aly33I0 3HaHb,
a [UTbOBOIO ayAUTOpi€l0 OynmM TepeayciM HaykoBIll. 3 oriisiay Ha Buiie ckaszane, M.-T.T'oTeke
PO3poOUB 3pa3ok crerianizoBanoi MoBU (un module de langue de spiicialitit), sxa oaUIsLIaCch HA TPU
OCHOBHI KaTeropii: TOYH1 Ta NPUPOJIHUY]I HAYKH; TYMaHITapH1 HayKu; MUCTELTBO i JiTepaTypy, 110,
CBOEI0 YEPro, COPUSIIO CTBOPEHHIO OaraThOX CIeliaidi3oBaHUX CIOBHHUKIB. OmHa 3 0a30BHX
METOJMK [BOro miaxony — La miithode structuro-globale audio-visuelle (SGAV), ska mana Ha mMeTi
HaBYaHHS TOBOPIHHIO Ta CNUIKYBaHHIO B PI3HOMAHITHUX MOOYTOBHX CHUTYaliiX 1 mependadana Tpu
eTanu: BUBYCHHS OCHOB PO3MOBHOI MOBH, BuBYeHHs Vocabulaire general d'orientation scientifique
Ta yIOCKOHAJIEHHS 3HaHb ()PaHIly3bKOT MOBHU 3 MEBHOI AUCLHUILIIHY, 1110 0a3yBalocs Ha BU3HAUEHOMY
JICKCMYHOMY MiHIMyMi Ta Ha TO€HAHHI 3BYKOBHX 1 Bi3yallbHUX HaBYaIbHUX Marepiamis [9].

VY 1975 p. na 3Mminy le fransais scientifique et technique TpUXOIUTh HOBUM €TaIl Y PO3BUTKY
FOS — le fransais fonctionnel (tepmin 3anpomonysaB JI. ITopmie) [4]. Le fransais fonctionnel
OB’ sI3aHUI HacamIepes i3 MOBJICHHEBUM aKTOM, TOOTO 3 KOMYHIKaTUBHUM IiIXOJOM JI0 BUBUCHHS
iHO3eMHOi MOBH. [liITbOBOIO ayAMTOpIEID CTaM CTYIEHTH-iHO3eMIll. BiH moemHaB y co0i
KOMYHIKAQTUBHUM 1 (DYHKIIIOHAJIBHMM MIIXOAM Ta BH3HA4YaB MOTPeOM Ta OCOOJMBOCTI HLILOBOL
ayIuTOPii, 3MICT MPOTPaM 3aJICKHO BiJ IIUICH KypCcy Ta 3 ypaxXyBaHHSIM KOMYHIKAaTHBHUX CHUTYaIlii
tomo. OcHOBHA BiAMIHHICTE le fransais fonctionnel Bin monepeaHbOTO IMIAXOMY — OPIEHTAIlis Ha
MOTpeOH THUX, XTO BUBYAE MOBY, a HE Ha 3MICT HABYaJIbHOI IPOrPAMH.

Hacrynmaum kpokom y po3Butky FOS crtaB minxim miag Ha3BOW franzais instrumental, SKwid
BukopuctoByBanu y [liBnenniit Amepuii y 70-x pokax XX cT. Y Mexax 1bOro miaxoay ¢ppasiry3bka
MOBa PO3rJsSAalNach K IHCTPYMEHT, IO 3[aT€H IMOJETIINTH PO3yMIHHS CIHEIiali30BaHUX TEKCTIB
HAyKOBISIMU Ta CHiBpoOiTHUKaMu YHiBepcuteTiB. [[o/10 METOIOIOTIYHUX OCOOIMBOCTEN LIBOTO
MiAXOAY, TO BOHU CTOCYBAJIKCh, MEPII 3a BCE, HABUYAHHS YMTAHHIO, JJIsl YOTO BUKJIa/1a4 3BEpTaBCs 110
aHaNI3y PI3HUX OJUHUIL TEKCTYy (MOp(}O-CHHTaKCHMYHUX, AUCKYPCUBHHX, IKOHOTpadiyHMX 1 T. A.).
Bbpanucs no yBaru i iHIuMBiIyanbH1 0COOIMBOCTI TOTO, XTO BUBYAB MOBY, HOTO 171€0JIOTis, MOTIEpEaH1
3HaHHS, 1110 3HaYHO BIUIMBAJIO Ha SKICTh HaBuaHHs. [lepes moyaTkoM HaBYaHHS BHMKJIAAay MiA0MpaB
HU3KY HaBYAJbHUX TEKCTIB, 3Ba)Kal0OUM Ha PIBEHb BOJIOJIHHA ()PaHIy3bKOI0 MOBOIO Ta MONEpe/HI
3HaHHS CTYJIEHTIB 13 331aHO1 TeMaTHKH. PO3BUTOK HABUYOK YMTAHHS MaB Ha MET1 HABUMTHU JOPOCIUX
CTY/IEHTIB SKHAHIIBUALIOMY PO3YMIHHIO CIELIali30BaHUX TEKCTIB y KOHKPETHIN ramysi, 3HalloMii
CTYEHTY 4u JochiiHuKy. OpHak 1ei miaxiJ BUKIMKaB 0arato KpUTHUKH, OCKUIBKM OCHOBHA HOTO
yBara MpUIUIUIach YUTAHHIO, @ HE YCHOMY MOBJICHHIO, TOJII SIK 3HA4HA KUIBKICTH CIeLiaIbHOCTEH
(HampuKIIaa, TYpUCTHYHA Traly3b, TOTEIbHA CIIPaBa) MOTPeOyBal YMIHHS YCHOTO CIUTKYBaHHS.

YerBepTuil etan po3BUTKY BUKJIaJaHHs (PaHIy3bK01 MOBH JUIs OCOOIMBHX LILIEH pO3MOYaBCS
y 80-90-x pokax MUHYJOrO CTOJITTS. BiH 6a3yBaBcs Ha (YHKI[IOHAIbHOMY T4 KOMYHIKATHBHOMY
nigxojax, ane OyB 30pi€eHTOBaHMN Ha NMpogeciiHy ayIuTOpilo Ta CTyAEHTiB-HaykoBIiB. Came Ha
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IBOMY €Tari CTaJo 3pO3yMiI0, IO MOTPIOHO 30CEepeauTH yBary Ha morpedax Ta IHAMBITyaTbHHUX
ocobnuBOCTAX MaiOyTHIX cryzaeHTiB. [loTpiOHO Oyn0 BUBYMTH MOTpeOM IIIBOBOI aymuTopii i
TpaHchopMyBaTH IX y LTI, 3MICT 1 HaBYaJIbHI porpamu. TepMmiH le franzais sur objectifs spusifiques
novyajgy BUKOPHCTOBYBaTH Ha movatky 90-x pokiB XX crouirts, skuii OyB komiero English for
special purposes (ESP), 3anporioHoBaHoro oputancbkuMu BueHuMHU T. Xardinconowm i A. Borepcom
[2, 13]. Ile#t migxim g0 BUBYCHHS (PAHIy3bKOi MOBH 30CEPE/PKEHO Ha yIOCKOHAJICHHI
JIHIBICTUYHUX 3HAHb CTYJCHTIB, SIKi MAlOTh YITKO BHU3HAYCHI HaBYalbHI 1T (4acTo OOMExeHi y
yaci), i BiH nepeabadae 3BEpHEHHS 0 KOMYHIKATHBHOTO MIIXOAY 3 €JIEMEHTAMHU aHAI3y JTUCKYPCY.
3rigHo miei konuenmii kypcu FOS 3maTHi oxonutu yci chepru BUKOpUCTaHHS (QpaHIy3bKOi MOBH,
OJTHAaK HAaHOLIBIIUM MOTMUTOM cepen (axiBIliB, SKi BUBUAIOTh (DPAHIY3bKY MOBY, CTaJH TakKi BUIH
FOS, sk le franzais des affaires, du tourisme et de [’h¢htelerie, le franzais juridique, le franzais
mudical, le franzais scientifique et technique Tta ixmri.

Ockinbku mpoxopkeHHs kypcy FOS mepenbavae NOCATHEHHS CTYIEHTOM IEBHUX IUIEH 1
PO3B’sA3aHHS KOHKPETHUX 3a/1a4 Y MEXaxX OKPEMO B35TOI Tay3i, TO HAMBaXJIMBIIIAM HOTO aClIEKTOM
€ TmpakThyHa IiHHICTF HaBuaHHi. Kypcu FOS mnoknukani J0MOMOTTH  CTYAGHTY OyTH
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUM Ha PUHKY TMpalll Ta MPUCKOPUTH IpodeciiiHe 3pocTaHHs. 3HAHHS Ta HOBI
MOXJIMBOCTI, SIKI CTYJICHTH OTPUMAIOTh 3aBJISIKH CrerianizoBanuM Kypcam FOS, nuiie mocumooTh
iXHI0O MOTHMBAIlIl0 Y HaBYaHHI, 110 CYTTEBO BIJpI3HSE iX BiJ CTYJIEHTIB, KOTPl MPOCTO BHUBYAIOTh
(bpaHIly3bKy MOBY SIK 1HO3EMHY.

Ha nouarky XXI cromiTTss MOXHa BII3HaYUTH HOBUN BUTOK y po3BUTKY FOS, 0coOmuBICTH
SIKOTO TIOJISITa€ y TIPUCTOCYBAHHI /10 TOMUTY HAa PUHKY mparil. MoBa Hae tnipo le franzais langue
professionnelle (FLP), sikuii moB’s3aHuii i3 BY3BKOCHEHIATBLHOW MPOQGECIHHOW TisIbHICTIO
(HanmpuKIIaa, MECTEHTBO (UIOPUCTUKM Yd OyMIBHUIITBO). Lle¥ mimxim 30pieHTOBAHO MepI 3a BCe HA
HU3BKO KBaTi(piKOBAaHMX MPAIIBHHUKIB, JUIS SKUX 3HAHHSA (PPaHIY3bKOT MOBH y CBOill BY3bKill cepi
TISUTBHOCTI € CIPaBXHBOIO MPOGECiHHOI0 KOMIIETCHINIEI0, TIepeBarol0 Mpu HaitMi Ha pPoOOTY.
Y mpomy Bunaaky kypcu FLP wmawoTh Ha MeTi pPO3BUTOK PI3HOMAHITHHX KOMYHIKATHBHHX
KOMIIETEHITI, K1 JOMOMOXKYTh TPAIIBHUKOBI MOKPAIIUTH SKICTh CHUIKYBAaHHS 3 KJIIIEHTaMH Ta
CIiBpOOITHHKaMK (HAIPUKIA/I, MOSICHUTH 3aBIaHHS Ta CIOCIO iX BUKOHAHHSI TOIIO).

Kpim Toro, HoBuM Binranyxenusm FOS e le franzais sur objectifs universitaires (FOU), meta
SIKOTO — JIOTIOMOTTH CTYJ€HTaM-1HO3EeMIISIM HaBUaTHCs y (ppaHKkOMOBHUX KpaiHaxX. CTyJeHT MOBHUHEH
BOJIOJIITH (PPAHIy3pKOI0O MOBOIO 1 UIi MOOYTOBOTO CHUIKYBaHHS, 1 JJIs MOBHOIIIHHOI HAyKOBOT
KOMYHIKaIlii y HaBYaJIbHOMY 3akjaji (CHUIKyBaHHS 3 BHKJIaJadyaMH, Y4acThb y ceMiHapax i1
koH(pepeHmisx). Came TomMy ocHOBHI 3aBmaHHs FOU — 3abe3neyuTH Takuii piBEeHb BOJIOIIHHS
(bpaHIly3bKOI0 MOBOIO, MO0 CTYACHT OyB 3JaTHUW PO3YMITH JIEKIlii, BECTH KOHCIIEKT, YUTaTH
CHellialli3oBaHy JITepaTypy, 3AaBaTu ICOUTH, MUCaTH HaykoBi poOotu Tomo. FOU mikaBuii i ans
EMITpaHTiB, SKi BCTYMAalOTh Yy BHILI HAaBYaJbHI 3aKiagu, MO0 OTPUMATH AUIJIOM MDKHApOJIHOTO
3pa3Ka Ha MiATBEP/PKCHHS CBOIX 3HaHb 1 MPodeCciiiHOT KOMITIETEHTHOCTI [7].

Pa3owm 3 TuMm, 1 BuKIananus, 1 BuBueHHs FOS moB’s3aHe Ha ChOTOHI 3 IEBHUMU TPYIHOIIAMH.
Ha nam norusizi, o0CHOBHOIO MEPEnoHO0 Ui siKicHOTO BukIaaaHHa FOS € BiACYTHICTh MOXKIMBOCTI
CHeliabHOT MATOTOBKY JJIs BUKIIaAa4iB (hpaHIly3bKO1 MOBH, SIKi, 31€0UIBIIOT0, MalOTh (PUIOJIOTIYHY
OCBITY 1 HEIOCTaTHBO OPIEHTYIOTHCS y MOTpebdax LUIbOBOT ayauTopii. He MeHII BaxXIMBUI aceKT y
BukiananHi FOS — 3micToBe HamoOBHEHHS KypCy: OCKUIBKM BMKJIQJad MOXKE HE JOCTaTHbO J00pe
OpIEHTYBATUCh Yy Til UM TiH ramy3i, TO HOMy BaXXKo MifiOpaTy HeoOXiJHI HaBYaJIbHI MaTepianu 6e3
KOHCynbTalil 3 ¢axiBusamu. llle ogHiero nmepenoHoro, MoB’A3aHOI0 13 BUBYEHHAM (ppaHIly3bKOT MOBU
JUI OCOOJIMBHX IIiJIeH, € 0OMeXeHICTh Y uaci. Ockuibku niiboBa ayautopis FOS — ne crynenTtu uu
npoeciiiHi MpamniBHUKKM Pi3HUX rajly3ei, KoTpi BUBYaIOTh ()paHIly3bKy MOBY y BUIbHUH BiJ poOOTH
qac, TO iM JOCUTh BaXKKO 100pe TOTYBaTHUCh 1 BIABIAYBAaTH 3aHATTSL.

BucHOBKHM Ta nmepcneKTHBHU MOAAIBIIOIO AocilzkeHHss. OTxe, NOsSBa HOBOTO MiAXOIY JIO
BUKJIaaHHA ¢paHiy3pkoi MoBH FOS o3HameHyBasia co6010 3MiHY BEKTOpa BUKJIAJaHHS 1HO3EMHO1
MOBH: BiJl BUBUEHHsI ()PaHIly3bKOT MOBH JIJIsl MIOJCHHOTO CHUIKyBaHHs (HA 1m0 OyB CIPSIMOBaHUIA
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ninxig FLE) mo opieHTyBaHHsS Ha MOTpeOM LUILOBOT ayAMTOPIi, 1110, CBOEK YEProro, MO3HTUBHO
BIUTMHYJIO Ha MOTHBALIIIO CTYACHTIB. Y MPOLECi CBOTO PO3BUTKY IIEW MiAXiA MPONUIIOB YOTUPHU €TaNu
1 Ha CHOTOJTHI TIPEJICTABIICHUN BOMA BUAAaMU: le fransais langue professionnelle, sskuii 30pieHTOBAHO
Ha MOTpeOu MpaIiBHUKIB, Ta le fran3ais sur objectifs universitaires, KOTpuil 3a0€3MeYUTh HEOOXITHI
3HaHHS 3 (PpaHIy3bKOi MOBH /JIsl HaBUaHHS y BHIIMX y4OOBUX 3akiazax (h)paHKOMOBHHX KpaiH.
Tpyanowi Buknanannas FOS moB’s3aHi 3 ypaxyBaHHsIM 0araTboX YMHHHKIB (IpH po3poOili Kypey),
30KpeMa 3 MOTpeOor0 J00pe OpiEHTYBATHCh y TEBHIM Tramy3i 3HaHb. J[Is THUX, XTO BUBYAE
(dpaHIy3bKy MOBY JUISl CIICHIadbHUX I[UICH, TPYIHICTh CTAHOBUTH HEJOCTATHS KUIBKICTH 4acy JUIs
SKICHOT IMiATOTOBKY Ta BIABIMYBaHHS 3aHATH. Pa3zoM 13 ThM, el MiAXid J1a€ MOKIUBICT (haXiBIsIM
pi3HUX cep ASUTLHOCTI OBOJIOITH (DPaHITy3bKOI0 MOBOKO CBOET CITEIIaTbHOCTI Ha HAJIC)KHOMY PIBHI.

[lepciekTHBY MOAANBIINX AOCIKEHb yOauaeMO B ONpPAIIOBAHHI Ta BUBYEHH! €(PEKTUBHUX
MeToauK BukiaaganHd FOS y pi3HuX npodeciiiHux cdepax, y JOCHIKEHH] Ta aHai31 TPYAHOILIIB,
OB’ SI3aHUX 13 BHUBUYEHHSAM (axoBoi (paHIly3bKOi MOBU YKPAaIHOMOBHHMMU CTYICHTaMH, pO3poOIi
nporpam FOS, mig6opi HeoOXiAHUX HABYaJIbHUX MaTepiajiiB TOLIO.
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XaiiyeBckasi TaTbsina. @paHUy3CKHii A3BIK JUIA crienuaIbHbIX Hejdeil FOS: craHoB/ieHHe H 0CO0EHHOCTH
noaxona. B cBA3m ¢ mpomeccoM  €BpOMHTErpalMd B YKpaWHE IOCTOSHHO  BO3pacTaeT COpOC Ha
BBICOKOKBAJIU(UIIMPOBAHHBIX CIICIHAINCTOB C JIOBOJIBHO BBICOKMM YPOBHEM BIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. JTOT
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CIPOC KAacaeTcsi He TOJNBKO MOJATOTOBKU CIEIMAIMCTOB M0 WHOCTPAHHON (DUITONIOTHMH, HO U B APYTHX OTPACISX 3HAHHM
KaK TYMaHUTAPHBIX, TaK ¥ TEXHUYECKUX. Pa3BUTHE COTPYAHUYECTBA YKPAUHbI C (PPAHKOS3BIYHBIME CTPAHAMHU B Pa3HBIX
KYJIbTYPHO-00pa30BaTEIbHBIX, YKOHOMUYECKUX M COIUATBHO-OJUTHYECKUX chepax BO3MOMNKHO TOJNBKO MPU HATHYUH
(paHKOA3BIYHBIX YKPAUHCKUX CIEHUATHCTOB. [IpenogaBaHie MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPETEPIIENIO Pa3HbIE M3MEHEHUS,
CBSI3aHHBIE ¢ Pa3pabOTKOW MHOIOYMCIIEHHBIX METOIUK M Pa3HBIMH TOIXOJaMHM K M3YYEHHIO WHOCTPAHHOrO s3bika. B
HAIld THA TPaJUIMOHHOE H3ydeHHe (PAHIY3CKOro s3bika, 0e3 yu€Ta 0COOEHHOCTEH CIEeNUAbHOCTH HM3YYaroIlero
MHOCTPAHHBIHA A3BIK, OTXOAUT Ha BTOPOH IUIaH, YCTyIas MEPBEHCTBO M3YUEHUIO HHOCTPAHHOIO A3bIKA /ISl 00eCIeYeH st
ero motpeOHOCcTel M 1eield. B craThe clenaHa IOIBITKA BBICBETUTH MOSBICHHE OCOOCHHOTO MOAXOJAa K HM3YYCHUIO
(paniy3ckoro s3bika — fransais sur objectifs spiicifiques, ompemeneHbl OCHOBHBIC 3TAIlbl €0 Pa3BUTHS, YUIUTHIBAS HX
0COOEHHOCTH, OIMHMCAHO COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U TEPCIEKTHBBI Pa3BUTHUsI STOTO TOAX0/Aa. BHUMaHHE cOCpPEeaOTOUEHO
TaK)Ke Ha OCHOBHBIX TPYAHOCTSIX, CBSI3aHHBIX C MPEMOJaBaHUEM U H3ydeHHeM (hPaHITy3CKOro si3bika B pamkax FOS.

Karwuesbie ciioBa: (hpaHIy3CKUi SI3BIK IS IEJCH, ITalbl Pa3BUTHs, IIEJI€Basi ayIUTOPHS, A3bIK CIIEIUATLHOCTH,
TpyaHocTu npenofasanus FOS.

Khaichevska Tetiana. French for Special Purposes FOS: Origin and Peculiarities of Approach. Due to the
process of European integration in Ukraine the demand for highly qualified specialists, with a fairly high level of
language skills is constantly increasing. This demand concerns not only foreign philology specialists, but also specialists
in other fields of knowledge as humanities or techniques. The development of Ukraine's cooperation with French-
speaking countries in different cultural, educational, economic, social and political spheres is possible only in the
presence of the French-speaking Ukrainian specialists. Teaching foreign languages has undergone various changes
associated with the development of many methods and different approaches to the study of a foreign language.
Nowadays, the traditional study of the French language, without taking into consideration peculiarities of learner
specialty, fades into the background, giving way to the studying of a foreign language for learner’s needs and purposes.
The article is an attempt to highlight the emergence of a special approach to the study of French — franzais sur objectifs
spiicifiques, identify the main stages of its development, give their characteristics, describe the current state of this
approach and perspectives of its development. Also, attention is focused on the main difficulties associated with teaching
and learning of the French language within the FOS.

Key words: French for special purposes, stages of development, target audience, professional language, FOS
teaching difficulties.
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ITEOTPA®IYHA CTPYKTYPA TA METOJIUKA AHAJII3Y
AHIJIMCHKOI BAHKIBCbKOI TEPMIHOJIOI'TE

[pucesiueno npobaemi BUBUEHHS (HaXxoBOI TEPMIHOMOTIT, MPUHIKUIIB ii pOpMyBaHHS Ta PO3BUTKY 3aJEKHO Bif 11
MIPUHAIEKHOCTI JI0 IEBHOTO BUAY AMCKypcy. Ha mpukmami aHrmificekoi OaHKiBChKOi TepmiHonorii (ABT) moGymoBaHO
imeorpadiuHy CTPYKTypy, 10 0a3yeTbcs Ha MeTa-TepMiHI «OaHK» Ta OpraHi3alliiiHiil CTPYKTypi OaHKIB, sKa MiCTHTh
YOTHPH OKpEeMi HampsiMu: Manuid Oi3Hec, iHAWBIAyabHUA Oi3HEC, MpUBATHUI Oi3HEC (KIIEHT), KOPIIOpAaTUBHHUN Oi3HEC.
Ho crpykrypu ABT 3apaxoBano: 3araiabHO-(piHAHCOBI TEPMiHM, TEPMIiHH YIIPABIIHHSA aKTHBAMH, KPEAWTHI TEPMiHHU,
IHBECTHUIIIHI TEPMiHH, TEPMiHA MDKOAHKIBCHKOI AisTBHOCTI, JI3MHTOBI TEPMIHU Ta TePMiHH OaHKIBCHKHX TpacTiB. s
MTOJAIBIIIOTO TOCIIKEHHS HOMIHATHBHUX 1 (DYHKIIOHaJHFHO-KOMYHIKATUBHIX OCOONHMBOCTEH TEPMIHOMIOTIi PO3pOOICHO
JOCHITHUNBKY CHUCTEMY, fKa MICTUTHh II'SiITh TOJOBHUX €TAIliB. TOMEPEHHIH 3arainbHUAN PO3TIAN 13 BUKOPHCTAHHSIM
JECKPUITUBHOTO METOJy; BUOKPEMIICHHSI TOJIOBHUX TPYII TEPMIHOJOTII IUCKYPCY 3 MOMISANY KOTHITHBHOI JIIHTBiCTHKH;
3’ACyBaHHS MUIAXIB YTBOPEHHS TEPMIiHOJNOTIYHMX OJWHWI IIEBHOTO OHCKYypCy; MOOYyI0Ba TIONBOBOTO YCTPOIO
KOHIIETITOKOPITYCY AWUCKYPCY; TIOPiBHSUIBHUH aHalli3 KAHPOBUX PI3HOBHIIB IEBHOTO BUAY MUCKYpCY (OaHKIBCHKOTO) Ta
JOCIIDKSHHS (D YHKITIOHYBaHHS TEPMiHOJIOTIYHUX OIMHHUITH Y X JKaHPaX.

Kiro4oBi cjioBa: GaHKIBChKa TEPMIHOJIOTISA, METa-TEPMiH, TUCKYpC, imeorpadidHa CTpyKTypa, MOIBOBUH YCTPIi,
KOHIIEIITOKOPITYC.

ITocTaHoBKa HayKkoBoOi Npo0JieMu Ta ii 3HaYeHHsl. B cydacHiil JiHIBiICTUYHIN HayIli OJHE 3
MPIOPUTETHHUX MICIh MOCIA€ qiajleKTUKA KOTHITUBHOTO 1 KOMyHIKaTuBHOTO. Lle, cBO€to yeproto, aae
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